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  Краткая биографическая справка 
 

РАХЕЛЬ – псевдоним Рахели Блувштейн (1890-1931), еврейской поэтессы. Родилась в Саратове, росла в Полтаве. В юности 

писала стихи по-русски и училась живописи. В 1909г. иммигрировала в Палестину (Эрец Исраэль, как называют её на иврите), где 

примкнула к еврейским поселенцам и была одной из первых женщин-стажёров на с.-х. ферме около озера Кинерет.  

В 1913г. Рахель изучала агрономию в университете г.Тулузы (Франция). 

Из-за Первой мировой войны Рахель Блувштейн не смогла вернуться в Эрец Исраэль. Она учила детей евреев-беженцев в России, 

где и заразилась туберкулёзом. Вернувшись в Эрец Исраэль, она некоторое время работала на ферме в Дегании, но болезнь заставила её 

провести последние годы жизни в больницах и санаториях. 

Первые стихи на иврите Рахель написала в 1920г. Она печаталась в газете "Давар", и каждая её публикация ожидалась и 

воспринималась, как важное событие в культурной жизни еврейского ишува. Два сборника стихов вышли при её жизни, третий – 

посмертно. Рахель, одна из первых в современной еврейской поэзии, широко использовала разговорный язык. Её знание иврита 

опиралось на живую речь и язык ТАНАХа. Сказалось и влияние современных ей русских поэтов – Блока, Ахматовой и др. 

Для поэзии Рахели характерны ясность, лиричность, музыкальность, краткость, но, вместе с тем, глубина и многоплановость 

содержания, элегичность и ностальгия на грани смерти. Эти качества сделали поэзию Рахели очень популярной, особенно – у молодых 

читателей. Большáя часть её стихов положена на музыку. 

Рахель переводила русскую, идишскую и французскую поэзию. 



 

 



                    Рахель                       

 

        Миг встречи, полумиг 
                     

Миг встречи, полумиг, один лишь быстрый  взгляд, 

Обрывки смутных фраз и вдруг… 

Вновь смыто всё, потрясено опять 

Волною счастия и мук. 

 

Ограду возвела! Ищу напрасно я  : 

Где след? - плотина снесена. 

Пред шумным озером колени преклоня, 

Напьюся из него сполна. 

                                            1925                   
Песня на музыку Х.Йовеля в его исп. 

http://www.youtube.com/watch?v=4N_efQlvJqo 
                                                                                                         

                 Рахель                                                                                

 

          Покорность 

Угасает мятеж, стихает – 

Гордый, алый в веселье шальном. 

И покорность – вдова немая, 

Бледнолицая входит в мой дом. 

 

Разомкнёт мне сжатые губы  

И расслабит мои кулаки, 

Зачерпнёт горсть золы себе, чтобы 

Все последние искры укрыть. 

 

В дальний угол усядется просто, 

Молча голову наклоня, 

 И я буду уверена : гостья  

Не уйдёт, не уйдёт от меня. 

 ר ח ל                
 

                   * 
 

יר, ה  ד מ  ח  ט א  ב  ה, מ  יש  ג  י פ  צ  ה, ח  יש  ג   פ 
ים  תוּמ  ים ס  יב  י נ  ע  ט  י  –ק  ה ד   …ז 

יר  ע  ס  ל ה  כּ  ל, ו שוּב ה  כּ  יף ה  צ   ו שוּב ה 
ו י.  ד  ה  ר ו  ש  א  ר ה  ב  ש   מ 

 
ה  ח  כ  כ ר ש  ף ס  ן  –א  ג  י מ  י ל  ית  נ   –ב 

י ה.  ל א ה  י ה כּ  נ ה ה   ה 
ן  ם סוא  ג  ת א  פ  ל ש  ע ע  ר  כ  י א  כּ  ר  ל ב  ע   ו 

ו י ה !  ר  נוּ ל  מ  תות מ  ש   ל 
 
 
 

 
 ר ח ל          

 
 הַ כְ נָ עָ ה       

 
ד ר  מ  , ה  ו ע  ס, הוּא ג   הוּא גוס 

ד ם.  א  יז, ה  ל  ע  ה, ה  א  ג   ה 
ה  נ ע  כ  ת  –ה  ו ר  נ ה ח  מ  ל   א 

ת ד ם.  ב  ר  ק  ת  י מ  ית  ל ב   א 
 

ם,  נ י  דוּקות ש  ח ה  ת  פ    ת 
ים,  מוּצ  ק  י ה  רופ  ג  ה א  פ  ר   ת 
ם  י  פ  ל א כּ  ן מ  פ  ח  ר ת  פ  א   ו 
י.  צ  מ  ית ר  ר  א  כ סות ש   ל 

 
ת  ח  ד  נ ה נ  פ  נ ס ל  כּ  ת   ת 

נ ת ר אש.  ק  ר  ה וּמ  ש  ח   מ 
ת  ח  אור  כונ ה : ה  ע נ  ד  א   ו 

ש. ט  ש, ל א ת  ט  י ל א ת  ית  ת ב   א 



                                                                           

             Рахель                                                                             
 

              Э х о 

                                                                    Залману 

Так ясно помню : гор стена 

Со всех сторон и свет ; 

С вершины песнь гремит моя, 

Кричу я : « Юности хвала  ! », 

И – эхо вслед. 

 

Прошли года и блеск угас, 

Равнина вместо гор. 

Но эхо сильно, как в тот раз, 

Но эхо ясно и сейчас 

Во мне с тех пор. 

 

Блаженны те, кто сохранил  

До дня грозы и бед 

Хоть образ, хоть бы звук один, 

Хоть слабый отблеск тех вершин, 

Хоть эха след. 

                                                                            

                Рахель                                                                                 
 

Всю жизнь я изменчива очень 
 

Всю жизнь я изменчива очень, 

И в самый весенний расцвет 

Вдруг чувства, как листья под осень, 

Сорвались, несутся и – нет. 

 

Тобой лишь всегда дорожила, 

Земля, моя мать, лишь тебя 

 
 ר ח ל        

 
 הֵ  ד         

 לזלמן                                    
ים  ר  ב  ע  ר : מ  כּ  ז  כור א   ז 

נ ד ; ים כּ  ר  בוּ ה  צ   נ 
ים, ע  ר  יר א  ש  ה ב  ג  ס  ל ר אש פ   ע 

ים !  עוּר  נ  ד ה  יד  א : ה  ר  ק   א 
ד. ן ה   ו י ע 

 
ז,  פ  ם ה  ים. הוּע  נ  רוּ ש  ב   ע 

ישור.  כוּ מ  פ  גות ה  ס   פ 
ד ך ה  ז, -א  ע  לוּל ו  ים צ  ר   ה 
ד ך ה  ז -א  א  ה כּ  ת  ים ע  ר   ה 

ר.  כּ  ז  כור א   ז 

 

יל  צ  ר ה  ש  ב א  ל  י ה  ר  ש   א 
יד  ה ו א  ר  ב  יום ע   –ל 

יל, ל  ק צ  לוּ ר  מוּת, ו  ק ד  לוּ ר   ו 
ל ק צ  לוּ ר  יל, -ו  ל  ה ק   אור 
ד.  ק ה  לוּ ר   ו 

 
 ר ח ל         

 
            * 

 
כ ת :  פ  כ  פ  י ה  עוד  י מ  נ   א 
ם  יב  ב  לוּב א  ב  ם ל  צ  ע   ב 

ג שות  כ ת   –ר  ל  ים בש  ל  ע   –כּ 
ינ ם. א  ים ו  א  ש  ים, נ  ר   נוש 

 
ם, ע  ף פ  י א  ת  ל  ע  ךְ ל א מ  ק ב   ר 

י  מ  י, א  ת  ל  ק א  ה, -ר  מ  ד   א 



И в годы печали унылой, 

И в день утешенья любя. 

 

Как в детстве лучистом, далёком, 

Верна тебе вечно, опять 

Приду свою бледную щёку 

К твоей загорелой прижать. 

                                                        1927        

             Рахель 
 

    Книга моих стихов              

 
Все крики отчаянья, стоны бессилья, 

            Как яркие бусы из слов, 

В годину нужды и потерь заключила 

Я в белую книгу стихов. 

 

Найдут мой тайник, недоступный и другу, 

Откроют завесу огня, 

И сердце больное в холодные руки, 

Кто хочет, возьмёт, теребя. 

                                                         1927       

                  Рахель                                                                       

   

    Может, этого не было вовсе  

 
Может, этого не было вовсе со мною, 

И я 

Никогда не лелеяла в поте лица 

Сада, с ранней зарёю придя? 

 

Никогда среди долгих пылающих дней 

На жнивье 

С высоты нагружённой снопами арбы 

ם,  ע  ז  ת, ה  ב  צ  ע  י ה  ימ   ב 
ת שור  יום ב  ה.-ב  מ   נ ח 

 
ת,  ר  נוה  דוּת ה  י ל  ז ב  א   כּ 
יד,  מ  נ ת ת  מ  ךְ נ א  ק ל   ר 
ת ו ר  ח  י ה  י  ח  ת ל  בוא א   א 
יד.  מ  צ  ה  י ךְ ל  ח  ז ף ל  ל ש   א 

 
 ר ח ל            

 
 סֵ פֶ ר   שִׁ י רַ י     

 
ת, ב  ת, כּוא  ש  י נוא  ת  ח  ר  צ  ות ש  יח  ר   צ 

ן, ד  ב  א  ה ו  צוּק  עות מ  ש   ב 
ת,  ב  ב  ל  ים מ  ל  ז ת מ  ר  ח  מ  יוּ ל   ה 

ן. ב  ל  י ה  יר  ר ש  פ  ם   ל 
 

, ע  ר  י ל  ית  ל  יונות ל א ג  ב  לוּ ח  ג   נ 
ש,  א  י ב  תוּם ב  ח  ף ה  ש   נ ח 

ע   כּור  ב ה  ל  ל ה  תו ש  ת תוּג  א   ו 
ש.  ש  מ  ה ת  נוּח  מ  ל ב   י ד כּ 

 
 ר ח ל            

 
ים     …וְאוּלַי לאֹ הָיוּ הַדְבָרִׁ

 
ם, עול  ים מ  ר  ב  ד  יּו ה  י ל א ה  אוּל   ו 

י   אוּל 
ן,  ג  ר ל  ח  ם ש  י ע  ת  מ  כּ  ש  ם ל א ה  עול   מ 

ת ע  ז  דו ב  ב  ע  י ? -ל  פ   א 
 

ים ד  יוק  ים ו  כּ  ר  ים א  י מ  ם, ב  עול   מ 
יר,  צ  ל ק   ש 

ל מות ת א  מוּס  ה ע  ל  ג  י ע  רומ  מ   ב 



Песней голос мой не звенел , 

 

Никогда не очистилась я, глядя в вод 

Синеву 

В непорочной тиши?.. Мой Кинерет , скажи , 

Был ты явью иль сном наяву? 

                                                         1927   

 
Песня на музыку Й.Шарета в исп. Э. И А. Офарим  

http://www.youtube.com/watch?v=0sokC2Vo0YY 

                                                                                              

          

 

                                                                     

                Рахель 
                                             «  Замкнутый сад – 

                                            сестра моя, невеста…»       
                                            Песнь песней 4,12 

       Замкнутый сад 

Кто же ты?  И почему навстречу  

Сёстрам их ты не протянешь рук, 

И глаза, помедлив миг при встрече, 

Так смущённо опускаешь вдруг? 

 

Замкнут сад. Ни тропки, ни дороги. 

Человек, как сад. 

В кровь ли разобью о камень руки, 

Поверну назад? 
                                                      1928                

 
Песня на музыку Ш.Шуки в исп. Шуки и Дорит 

http://www.youtube.com/watch?v=hUCLRdr9nV8 

 

 

יר ?  ש  י ב  י קול  ת   ל א נ ת 
 

ה  ט  ת שוק  ל  כ  ת  י ב  ת  ר  ה  א ט  ם ל  עול   מ 
ם ת   וּב 

י  ל  ת ש  נ ר  ל כּ  י,   …ש  ל  ת ש  נ ר   הוי, כּ 
לום ? י ח  ת  מ  ל  ית, או ח  י  ה   ה 

 
 
 
 

 
 

 ר ח ל         
 

 
 גַ ן   נָ ע וּ ל      

 
ת  ט  דוּע  י ד מוּש  ה ?  מ  ת  י א   מ 

חות ?  ת י ד א  ש   ל א פוג 
ע  ג  נ ה ר  ת  מ  ךְ ת  ם א  ינ י  ע   ו 

בוכות.  ר נ  ב  לוּ כּ  פ  נ ה ש  ה   ו 
 

ך.  ר  יו, ל א ד  ל  יל א  ב  ן נ עוּל. ל א ש   ג 
ן נ עוּל  ם.  –ג  ד   א 

ע ל  ס  כּ ה ב  י ?  או א  ךְ ל  ל  א   ה 
ם ? ד זוב ד   ע 

 
 
 
 
 

 



                       Рахель                                                                         

 

 Ты, погладив, рассеянно руку пронёс 

 
Ты, погладив, рассеянно руку пронёс 

Над склонённой моей головой, 

И под грузом холодным сжалось до слёз 

Моё сердце острой тоской. 

 

Неужели судьба так безжалостна к нам, 

Надо чашу испить, и везде 

На земле человек человеку , впрямь, 

Как на небе звезда звезде ? 

                                                   1928             

 

 

                   Рахель 
 

Бывало не раз, после летнего дня 
 

                                                                    Памяти С.П. 

Бывало не раз, после летнего дня 

Приду и стою у ворот, 

Внимая при гаснущем свете зари, 

Как тихо твой голос поёт : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок  ». 

 

Живут во мне свет тех минут, их покой, 

Их нежность,  и мне не забыть 

Ту сладость печали, что песней своей 

Умела ты в душу пролить : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок  ». 

 ר ח ל          
 

             * 
 

ר  ז  פ  טוּף מ  ל  ךָ ב  ת  י ד  ר  ב  ע   ה 
ה,  ע  מ  כּ פוּף ק  י ה  ל ר אש   ע 

ר ק  הּ ה  ל  ט  נ  ם ב  א  ת  ת פ  ב  צ  ע   ו 
ה.  ע  מ  ד ד  ה ע  צ  ח  י ל  ב  ת ל   א 

 
ל א ל הוּא ל  גור  נ ם ה  מ  א  ה-ה  מ   נ ח 
ם ?  ד ת  ה ע  ת  ש  כּוס ת  ה   ו 

ה מ  ד  נ י א  ל פ  ם ע  ד  א  ם ל  ד  א   ו 
רום ?  מ  ב ב  כוכ  ב ל  כוכ   כּ 

 
 

 
 ר ח ל            

 
              * 

 

 לזכר ש. פ.                                         
יום, ת ה  ד  ם ר  ץ, ע  י  ק  ם, ב  ע   ל א פ 

ךְ,  דוע  ה ה  יע  ק  ש  אור ה   ל 
ה  כּ  ר  ת א  ע  ךְ ו  י  ל  י א  ת  כ  ל   ה 
ךְ :  ת  ר  מ  קול ז  י ל  ת  ב  ש  ק   ה 

י,  ר  ד  ל הוּא ח  ד  ן הוּא ו  ט   " ק 
י  יר  ר  רוּי ע  י בו ש  נ   " …ו א 

 
ר,  נוה  ז ה ה  ר ה  כ  ז  י ה  י ב  ח   ו 

ךְ,  ר  ה  ז ה ו  ט ה  ק  ש   ה 
ךְ ת  ר  מ  ר ז  ש  ב א  צ  ע  ק ה  ת   וּמ 

ךְ.  ס  נ  ש ל  נ פ  ל ה  ה ע  ע   י ד 
י,  ר  ד  ל הוּא ח  ד  ן הוּא ו  ט   " ק 

י  יר  ר  רוּי ע  י בו ש  נ   " …ו א 
 



 

И кажется мне после долгого дня, 

Что в сумерках, скован тоской, 

Я ухом, как прежде, обрывки ловлю 

Наивной мелодии той : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок ». 

                                               1928                

 
Песня на музыку Ш.Лифшиц в исп. Эстер Офарим 

http://www.youtube.com/watch?v=ke9jbPKlI9I 
 

                Рахель                                                                           
 

               Шахтёр 

Кирки в руке нетвёрдой трепет 

Зовёт сквозь шахты мрак : 

- Я жив ещё ! О друг мой, где ты ? 

Ответь мне, дай мне знак ! 

 

 День, ночь – ни шороха, ни звука  

( День или ночь сейчас ? ) . 

Слабея вновь уронят руки 

Кирку – в последний раз. 

 

И я, как он, спасясь вначале, 

Умру, шепча слова, 

Взывая тщетно сквозь завалы : 

- Я всё ещё жива ! 

 

И каждый миг, как час; нет малой 

Надежды в новом дне. 

На помощь поздно друг усталый, 

Шахтёр придёт ко мне.                                                   1930               

יום, ת ה  ד  ם ר  י, ע  ה ל  מ  ד  י נ  י ש כּ   ו 
ת י תוּג  לֹט ב  ש  ים,-ב  דוּמ  מ   ד 

י  נ  ז  ת א  ט  ם קול  ד  ק  ן כּ  י  ד   ע 
ים : מ  ת  הוּא ה  ן ה  ח  ל   ה 

י,  ר  ד  ל הוּא ח  ד  ן הוּא ו  ט   " ק 
י  יר  ר  רוּי ע  י בו ש  נ   " …ו א 

 
 
 

 
 

 ר ח ל 
 

 כּ וֹ רֶ ה 
 

. ו ע  י ד ג  כּוש ב  ת מ  ע  ו   ש 
רות :  כ  מ  ק ה  מ  ע   ב 

ע  ?  - י כּ ה, ר  י ! א  י ח  נ   " עוד 
י אות ! "  ן ל  י, ת  נ נ   ע 

 
יל  ב  –עוד יום, עוד ל  ש  ין ק  ין קול, א   –א 

ים ; מ  ל ת  י   עוד יום, עוד ל 
ת.  ש  ל  י ד נ ח  כּוש מ  ל מ  פ   י 

ים.  מ  עול  ב ת ל  ש   י 
 

סון כּ מוהוּ,  ת א  יט  ל  י פ  נ   א 
י ה. פ  צ  ה ב  ל  כ   א 

הוּ  ת  ל ה  י ז ה א  ק  ל  י ה ח   ה 
י ה  י ח  ק : " עוד  ע  ז   "  …ל 

 
ק  ל ד  ע    –כּ  ק פוצ  ל ד  ה, כּ  ע   ש 

ר.  ח  מ  ת ה  ל   תוח 
 , ע  ה י ג  ר, כּור  ב  ת ח  ר  ז   ע 

ר. ח  א  מ  בוא ב   ת 



                  Рахель                                                                          

 

Лишь о себе рассказать умела  
 

Лишь о себе рассказать умела : 

Узок мой мир, как мир муравья ; 

Так же, как он, на слабые плечи 

Ношу взяла непосильную я. 

 

Путь мой, как путь муравья к вершине, - 

Путь, полный боли, труда и бед, - 

Руки гигантов с уверенной силой 

В злобном ехидстве свели на нет. 

 

Каждый мой шаг искажал и слезами 

Полнил в душе затаившийся страх. 

Что же ты звал меня, берег чудесный ? 

Что же вы лгали мне, дали в огнях ? 

                                                        1930        

                      Рахель                                                                          

 

 На Книге Иова открыт мой ТАНАХ  

 
На Книге Иова открыт мой ТАНАХ . 

Чуден муж ! Наставь нас сегодня 

И беду принимать, как добро, - на устах 

С благодарностью к каре Господней.. 

 

Если б так же, как ты, могли мы излить 

Пред лицом его слёзы и пени 

И прийти, чтоб устало главу преклонить 

Под конец на отцовы колени ! 

                                                      1931          

              

 ר ח ל            
 

              * 
 

י. ת  ע  ר י ד  פ  ס  י ל  מ  צ  ל ע  ק ע   ר 
ה,  ל  מ  ם נ  עול  י כּ  מ  ר עול   צ 
י כּ מוה   ת  ס  מ  י ע  א  ש  ם מ   ג 
ה.  ל  ד  י ה  פ  ת  כּ  ד מ  ב  כ  ב ו   ר 

 
י  כּ  ר  ת ד  ם א  ת  –ג  ר  מ  ל צ  ה א  כּ  ר  ד   –כּ 

ל,  מ  ךְ ע  ר  ד  אוב ו  כ  ךְ מ  ר   ד 
ת,  ח  דונ ה וּבוט  ים ז  נ ק   י ד ע 
ל.  א  ה ל  מ  ת ש  ח  ד  ב  ת   י ד מ 

 
יע   מ  ד  ה  יז ו  ל  י ה  חות  ר  ל א   כּ 
ים.  נ ק  י ד ע  יר מ  מ  ד ט  ח   פ 

א ?  ל  פ  י ה  י, חופ  ם ל  את  ר  ה ק  מ   ל 
ים ? חוק  ם, אורות ר  ת  ב  ז  ה כּ  מ   ל 

 
 ר ח ל         

 
          * 

 
יוב. ר א  פ  ס  תוּח  ב  י פ  ''כ  נ   ת 

נוּ - ם א  נוּ ג  ד  מ  א ! ל  ל  פ  יש מ   א 
טוב ת ה  ל א  ב  ק  ע כּ  ר  ת ה  ל א  ב  ק   ל 

נוּ.  כּ  ה  ל ש  א  כ ה ל  ר  ב   ב 
 

י  ה ו ה  ג  ה  ע ב   לוּ כּ מוךָ נ ד 
 , יח  ש  ת ה  ךְ א  פ  ש  נ יו ל  פ   ל 

י ה  ב  א  יקו ה  ח  כ מוךָ נ בוא ב   ו 
 . יח  נ  ה  י ף ל  ע  ר אש ה  ת ה   א 

 
 



                          Рахель 

 

                         Кинерет 

 
Там Голан вершины. Можешь их коснуться. 

Молча предлагают мне: «Остановись!» 

И седой Хермон там не спешит проснуться, 

Белоснежный холод шлёт нам его высь. 

 

А у кромки вод склонила пальма крону, 

Листья, как вихры младенца-шалуна – 

Ножки опустил в Кинерет синий, сонный 

И болтает ими, и бежит волна... 

 

Сколько здесь цветов тебя зимой согреют – 

Золотится крокус, анемон кровав 

В дни, когда стократно зелень зеленее 

И стократно неба ярче синева. 

 

Если и согнусь я, если нищей буду, 

Станет пламень сердца для других светить, 

Разве изменю тебе я, разве позабуду? 

Первую любовь кто может позабыть? 
 

Песня на музыку Н.Шемер в исп. А.Сиглов на сайте 

            http://www.youtube.com/watch?v=CkVN4_J0ySw 

 

                                                                                  

             Рахель 

 

 Я себя рассказала дотла                          
 

Я себя рассказала дотла. 

Я водила чужих  

 רחל              
 

נֶרֶת               כִּׁ
 

 
ם!  ע ב  ג  יּ ד ו  ט ה  ן, הוש  י גול  ר  ם ה     –ש 

צ ר.  ים: ע  וּ  צ  ת מ  ח  ה בוט  מ  מ  ד   ב 
א  ב  ס  מון ה  ר  נ ת נ ם ח  ידוּת קור  ד  ב   ב 

חור.  צ  ת ה  ג  ס  פ  ת מ  ב  נ ה נוש  צ    ו 
 

ת,   ר  מ  ל צ  פ  ל ש  ק  יּ ם י ש ד  ל חוף ה  ם ע   ש 
ב,  ינוק שוב  ת  ל כּ  ק  ד  ר ה  ע  תוּר ש   ס 

ת   נ ר  י כּ  מ  ה וּב  ט  מ  ש ל  ל  ג   ש 
יו.  ל  ג  ךְ ר  ש  כ  ש    מ 

 
  , כּ  ר  כּ  ל ה  ף ע  ר  ח  ים ב  ח  ר  בוּ פ  ר  ה יּ   מ 

ם,  כּ  ר  כּ  ם ה  כ ת  ית ו  נ  ל  כּ  ם ה   ד 
ים  ק,   –י ש י מ  ר  יּ  ק ה  ז י ר  ע א  ב  י ש   פ 

רום.  מ  ת ב  ל  כ  ת  ה ה  כ ל  ים ת  ע  ב  י ש    פ 
 

 , חוח  ךְ ש  ל  ה  ש ו א  וּ ר  י א  ם כּ   ג 
ים  ר  שּׁוּאות ז  מ  ב ל  ל  י ה ה  ה    –ו 

ח   כּ  ש  ל ל  אוּכ  ךְ, ה  ד ב  ג  ב  ל ל  אוּכ   ה 
ים?  עוּר  ד נ  ס   ח 

 
 
 
 
 
 

 רחל 
 
* 

 
ם.  ד ת  י ע  ת  ר  פ  י ס  ת כּ ל   א 

י ר  ד  י ח  ר  ד  ח   ב 



По комнатам потаённым души:                                                             

Здесь -                                                                                                       

Гордость, что попрана, там – надежды тщета,                        

А покой - за отчаяньем,                                                                

Впереди.                                                                                            

 

И ты был среди них,                                                              

И ты, близкий-чужой, на меня                                                                                                                 

Мимоходом взглянув, вместе с ними ушёл.                                          

Ну, а я                                                                                                     

Буду молча в углу...                                                                                       

Я... Так что же, так что же,                                                                           

Не было ничего? 

 

 

                       Рахель 

 

                  На чужбине 
 

Сяду вот так я: дрожа и склонившись. 

Солнце холодное в небе чужом. 

Родины зов еле внятный тоскуя услышу: 

- Встань, иди! Что тебе в краю неродном? 

 

Встану вот так я, в тысячный раз снова встану, 

Буду без сил, изнывая бродить. 

Так и пойду по дорогам в зной и в тумане. 

Буду любить… так безысходно любить. 
 
 
                Рахель 

 

               Я и ты  
 

Мы опять молчим - ты и я. 

י :  ת  ע  ב  צ  ה  ים ו  ר  י ז  ת  כ   הול 
אן   –כּ 

אן  ה, כּ  מוּס  ו ה ר  א  א,  –ג  ו  יּ ת ש  פ   צ 
ר י אוּש  ח  א  ו ה ל  ל  ש   –ו 

ן. ל  ה   ל 
 

ם,  ינ יה  ה ב  ת  ם א   ג 
רוב ק  ה, ה  ת  ם א  ר, -ג  ז   ה 

ם, ם כּ ל  א ע  צ  ט ו ת  ב  ה  בור ו  י ע  נ  ת  ר  ב   ע 
י  נ  א   ו 

ט.  ק  ש  נ ה א  פ   ב 
י  נ  א  נ ם  - -ו  מ  א  נ ם, ה  מ  א   ה 

ר ?!  ב  י ה ד   ל א ה 
 
 

 רחל 
 
 ר כָ נֵ בַ 
 

ת.  ד  רוע  ה ו  ח  כ ה: ש  ב... כּ  ש  כ ה א   כּ 
ר. ז  ק ה  ח  שּׁ  ה ב  ה פ  ר  ש ק  מ   ש 

ע  מ  שּׁ  י י  יש  ר  ו ח  ת  –צ  ד  מול  י ה  גוּע  ע   –ג 
ר! ץ נ כ  ר  א  ךְ ב  ה ל  י! מ  כ  י וּל   קוּמ 

  
ף.  ל  א  ם ה  ע  פ  כ ה: ב  קוּם... כּ  כ ה א   כּ 

ים. ס אונ  פ  א  י ב  ךְ ל  ל  כ ה א   כּ 
ף; ל  ד  ב וּב  ר  שּׁ  ים, ב  כ  ר  ד  ט ב  שוט  ךְ א   כּ 

ים. רונ  ת  ל א פ  כ ה: ל  ב... כּ  ה  כ ה א   כּ 
 
 

 רחל 
 

י   וְאַתָה  אֲנִׁ
 

ים  ש  ח  י  –מ  נ  ה ו א  ת   ,א 



Я и ты. Ждём чего-то в тиши. 

Темнота в душе у меня, 

Всё молчит в тайниках души. 

 

Ты поймёшь ли? Моя рука 

Не возьмёт твоей. Не поведу, 

Буду ждать и молчать, пока 

Знак не дашь. Помолчу, подожду. 

 

Ухмыльнёшься: «С упрямством таким…» 

Отстранишься. Приму приговор.                            

И пристыженно замолчим. 

Ты и я – молчим с давних пор.  

 

 

Рахель 

 

Порою кажется 
 

Порою кажется, воспоминанья – 

Один туман, сияющий покров 

Над прошлым, где и счастье и страданье, 

Боль ран и радость, что даёт нам кров. 

 

Пускай мечтой был уголок отрадный, 

И близость сердца чуткого ко мне, 

Камин горящий, светлый день прохладный, 

И я сама от чистых чувств в огне. 

 

Пусть прошлое – один лишь сон, что был иль не был, 

Но он в пустыне лет – неистощимый ключ; 

К нему склонюсь, придя без ропота, без гнева, 

Чтоб жажду утолить среди сожжённых круч.  

 

ים  ינ  ת  מ  ה –מ  ת  א  י ו  נ   .א 
י  ר  ת  ס  י  ב  נ  מ  ק  ה  ע  ט  ל   ע 

י  ר  ת  ס  ה ב  מ  מ  י  וּד  נ  מ  ק   .ע 
 

י  ת י ד  יט א  ין  –ל א אוש  ב  ת   ?ה 
חות נ  ה  ךָ ל  י ד  ז ב  ח   .ל א א 

ין  ת  מ  א  ה ו  ש  ח  אות –א   .ל 
ין  ת  מ  ה, א  ש  ח   .א 

 
ת כּ מוךְ ש  ק  ג: "ע  ע  ל  י ת   ,"כּ 

ק  ח  ר  י ת  ין  –כּ  ד  ת ה  יק א  ד  צ   .א 
ה   ת  ם א  י, ג  נ  ם א  ין  –ג   נ ב 

בוךְ ה, נ  ש   .נ ח 
 
 

 רחל
 
 ה מֶ דְ נִׁ וְ  שיֵ 

 
מ  ְו  שֵי  ד    לב  ה    ךְת א  נו רו כ  ז  ה   הנ 
  טא  ל  ף ב  ט  ן עו ר  ל קו פ  ר  י ע  כּ  
  לב  ס  ה  ר ו  ש  א  ר ה  ב  ע  ז ה  חו מ  
 . טל  ק  מ  ת ה  ח  נ  ים ו  ע  צ  פ  ב ה  א  כּ  
 
  ת ר  ת  ס  ה נ  נ  ה פ  ת  וּ  ם ה  לו א ח  ל  ה  
  רע  ב ו  רו ב ק  ל  י ב  ב  ת ל  קוּב  ד  
  תר  ע  ו ח בא  ר ו  ק  יר ו  ה  ם ב  יו ו  
 . רה  ו נה  ו   ךְז  י ה  ש  ח  ר  ו  

 
  םע  י פ  ה א  א  ר  ם נ  לו י ח  ר  ב  ל ע  י כּ  ה  י  
  בז  כ  א א  ל ל  ח  א נ  י הוּיּ  ר ח  ב  ד  מ  ב   ךְא  
  םע  י ז  ל  ב  ד וּר  י מ  ל  ם ב  מ  וּּיו דל  ע א  ר  כ  א  
 .בר  שּׁ  ט ה  ה  ל  י ב  נ  או מ  צ   ו ת בוו ר  ל  
 

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=901&lang=1


 

 

 
             Рахель  

 
Тропы в полях и межи 

 

Тропы в полях и межи 

Всё разделять должны.  

Они сейчас занесены 

Разливом новой весны. 

 

Но дням тяжёлым разлук 

Не знать новых вёсен, друг, 

И память о них, дорого̀й, 

Как камень легла межевой. 

 

                  Рахель 
 

                Эвкалипт 

 

Я видела: поднят топор - взмах был точен, - 

Опущен, вонзился и тело корёжит… 

И жертва, в пыли распростёртая молча… 

Всё это так ясно, так зримо до дрожи. 

 

Остаток-сиротка торчит худосочно, 

Он голый, ненужный ни небу, ни людям. 

И кажется мне, что на этот раз точно 

Нам дерево боль не простит, не забудет. 

 

Когда ты придёшь через год, будешь с нами 

Смотреть изумлённо, как стройно, прекрасно 

Вновь дерево тянется к небу ветвями. 

 באתר  משה דניאלו  מוטי לוי  לחן שיר ל
nBHSzMk-https://www.youtube.com/watch?v=USe 

 
 

 רחל 

 

ים  ילִׁ שְעוֹלֵי הַשָדוֹת וּשְבִׁ  מִׁ
 

ים יל  ב  דות וּש  ש  י ה  עול  ש   מ 
ים; יל  ב  ג  ים, מ  יד  ר  פ  ים, מ  חוצ   ה 

ש   ט  ש  ט  ם, י  קומ  ר מ   –ל א י כּ 
ש.  ד  ח  יב ה  ב  א  ת ה  ע  פ  ש   ב 

 
ים ש  ק  רוּד ה  פ  י ה  מ  ךְ י   א 

ים  ש  ד  ים ח  יב  ב  עוּ א   ל א י ד 
גוּם  ע  רונ ם ה  כ  יף ז  הוס   ו 
חוּם.  ת  ן ה  ב  א  נוּ כּ  יד  ר  פ   ה 

 

 רחל 
 

יפְטוּס   אֵקָלִׁ
 

ד ם ר  ק  י: הוּנ ף ה  ית  א  ת ר  ח   ל א א 
ר; א  שּׁ  ץ ב  ע  נ  נ  ד ו  הוּר   ו 

רוּע  ד ם  ר הוּא ש  פ  ע  ל ב  עול   –מ 
ר. נוה  יט, ה  ט  ר  מ  נוף ה   ז ה ה 

 
ר נוּגות ק  ד  ז  יּ תום מ  יד ה  ר  ש   ה 

ל.  כּ  יר ם מ  ע  ר ו  י ת   מ 
ז את  ם ה  ע  פ  ה: ה  מ  ד  יד נ  מ  ת   ו 
ל… ח  מ  ץ, ל א י  ע  כּ ח ה  ש   ל א י 

 
ף  ק  נ  נ ה ת  ךְ ש  נוּ שוּב, א  ד  ק  פ   –ת 

יט: ב  ה, ת  א  ת  ש  ד מ  מ  ע   ת 
נוף,  הּ  ה  מ  ז כּ  א  רום כּ  מ   ל 

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=613&lang=1
https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=1062&lang=1
https://www.youtube.com/watch?v=USe-nBHSzMk


Всё это так зримо до дрожи, так ясно. 

 

             Рахель 
 

           Напротив 

 

Внимает сердце и ухо внимает: 

Идёт? Дождусь ли его? 

В каждом, кто ожидает, 

Есть скорбь Нево.  *) 

 

Два берега - один напротив другого –  

Одной реки. 

Но судьба сурова: 

Навек далеки. 

 

Посмотри напротив. Протяни руки. 

Там нет никого. 

На всей земле одинокий 

Человек и его Нево. 

 

*) С горы Нево (сейчас в Иордании) смотрел Моисей на землю 

обетованную, на которую ему не суждено было ступить (Библия) 

 

                    Рахель 
 

        И если не исцелила рука 
 

        Он поражает, и Его же руки врачуют 

        (Иов 5:18) 

 

Что ж, если рука поражавшая не исцелила, 

Бальзам не дала мне, чтоб в сердце пролить, - 

Я выбрала скорбь, она не согрешила,  

יט.  ט  ר  ז, וּמ  א  ר כּ  נוה   ו 
 

 רחל 
 

נֶגֶד   מִׁ
 

ת ב  שּׁ  ן ק  ז  א  ב. ה  ל  שּׁוּב ה   :ק 
י בוא א? ה  ב   ?ה 

יּ ה פ  ל צ  כ   ב 
בו  ב נ  צ   .י ש ע 

 
ם  –ז ה מוּל ז ה  נ י  שּׁ  ים ה  חופ   ה 

ד ח  ל א  ל נ ח   .ש 
ה  ר  ז  ג   :צוּר ה 

ד ע  ים ל  חוק   .ר 
 

ד  נ ג  ה מ  א  ם. ר  י  פ  ר ש כּ   פ 
ה  מ  א –ש  ין ב   ,א 

בו לו  יש וּנ   א 
ה ב  ץ ר  ר  ל א   .ע 

 
 
 
 
 

 רחל 
 

ם לאֹ רָפְאָה הַיָד   וְאִׁ
 

ינ ה          פ  ר  יו ת  י ד  ץ ו  ח  מ   י 
 )איוב ה', י"ח        (

 
ת צ  מוח  יּ ד ה  ה ה  א  פ  ם ל א ר  א   ו 
ב ל  ת ל  ק  צ  י ל  הּ צֳר  ין ל  ם א   א 

י  ה ל  א  ט  טוא ל א ח  ב –ח  צ  ע  י ב  ת  ר  ח   ב 



Я боли желала, её ли винить? 

 

Я боли желала, победу дарящей, 

Дающей плоды, что очистит меня, 

Как лезвие плуга, жестоко разящей, 

Чьи слёзы, как первого капли дождя. 

 

Оно распростёрлось в печальном  пейзаже - 

Пустое гумно моё, жди зёрна нив! 

Что ж, если рука раны не перевяжет, 

Явила всё ж милость, мне боль подарив… 

 

               Рахель 
 

        Разбить и плакать 
 

Разбить и плакать на своих обломках – 

Вот участь страшная, судьба моя. 

Не будет братская рука в потёмках 

Защитой доброй от самой себя.        

 

О братская рука, в ночную пору 

К тебе взываю тщетно – не найти! 

Как на Масличную, всхожу я в гору,     *) 

И лишь могилы на моём пути. 

 

*) Масличная гора — возвышенность к востоку от Иерусалима, 

ключевое место в Библии… Она упоминается как место скорби, 

пророчеств о конце времён. (Википедия) 

 

                               

 

ב. א  כ  י ב  ית  צ  י ר  י כּ  מ  ה ע  יב  יט   ה 
 

, ח  נ צ  ב מ  א  כ  ב. ב  א  כ  י ב  ית  צ   ר 
ה; ר  פ  יק וּמ  נ  ע  ר, מ  ה  ט  ב מ  א  כ   ב 

ת א  ח,-כּ  פול  דו ה  י ח  ים ל  ש  חור   ה 
ה. יּור  י ה  ל  ג  א  יו כּ  עות  מ  י ד  פ  ט   נ 

 
ת,  ע  ר  ת  ש  ה מ  מ  בון ק  צ  נוף ע   –ב 
בוּל! ךְ י  ת נ כון ל  מ  שּׁומ  י ה  נ  ר   ג 

ת  ע  פוצ  יּ ד ה  ה ה  ש  ב  ם ל א ח  א   –ו 
מוּל…  ג  י ה  ה ל  ל  מ  הּ… ג  ד  ס  ה ח  יל  ד  ג   ה 

 
 רחל 

 
בְכּוֹת   לְשַבֵר וְלִׁ

 
י  ר  ב  י ש  ב  ל ג  כּות ע  ב  ל  ר ו  ב  ש   –ל 

י.  ל  ם, גור  י  א  י ה  ק  ל   ז ה ח 
י, ל  ט א  ה ל א תוּש  ים טוב  ח   י ד א 

י.  ל  ל ש  נ י ע  פ  ן מ  ג  ה   ל 
 

ילות ל  א ב  ו  שּׁ  ה ל  ים טוב  ח   י ד א 
י. יב  ךְ נ  י  ל  ע  א  וּ  ש   מ 

לות  ע  יל ל  פ  ע  ים א  ית  ז  ר ה  ל ה   כּמו ע 
י. יב  ת  י נ  ר  ב  ע  רות מ  ב   וּק 

 
 
 
 

 
 

  



 


